English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.
Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy Spirit
be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins, and
SO prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in
what | have done and in what |
have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary ever-
Virgin, all the Angels and Saints,
and you, my brothers and
sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

Romanian (Romana)
Rituri introductive

Semnul crucii

In numele Tatalui si al Fiului si al
Duhului Sfant.

Amin

Salut

Harul Domnului nostru lisus
Hristos, si dragostea lui
Dumnezeu, si comuniunea
Duhului Sfant Fii alaturi de voi
toti.

Si cu spiritul tau.

Act penitential

Fratii (frati si surori), sa ne
recunoastem pacatele, Si asa
pregateste -ne sa sarbatorim
misterele sacre.

Marturisesc lui Dumnezeu
Atotputernic Si pentru tine,
fratii si surorile mele, ca am
pacatuit foarte mult, in
gandurile mele si in cuvintele
mele, In ceea ce am facut si in
ceea ce nu am reusit, Prin vina
mea, Prin vina mea, Prin cea
mai grava vina a mea; Prin
urmare, o cer binecuvantat
Maria Ever-Virgin, toti ingerii si
sfintii, Si tu, fratii si surorile
mele, Sa ma rog pentru mine
Domnului Dumnezeul nostru.
Fie ca Dumnezeu Atotputernic
sa aiba mila de noi, larta -ne
pacatele noastre, Si aduce -ne
la viata vesnica.



English (English)
Amen
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of good
will. We praise you, we bless
you, we adore you, we glorify
you, we give you thanks for your
great glory, Lord God, heavenly
King, O God, almighty Father.
Lord Jesus Christ, Only Begotten
Son, Lord God, Lamb of God, Son
of the Father, you take away the
sins of the world, have mercy on
us; you take away the sins of the
world, receive our prayer; you
are seated at the right hand of
the Father, have mercy on us.
For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you
alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading

A 1%

Amin
Kyrie

Doamne, miluieste.
Doamne, miluieste.
Hristoase, ai mila.
Hristoase, ai mila.
Doamne, miluieste.
Doamne, miluieste.
Gloria

Slava lui Dumnezeu in cele de
sus, si pe pamant pace
oamenilor de bunavointa. Te
laudam, te binecuvantam, te
adoram, te proslavim, iti
multumim pentru marea ta
slava, Doamne Dumnezeule,
imparatul ceresc, O,
Dumnezeule, Tata atotputernic.
Doamne lisuse Hristoase, Unul-
Nascut Fiu, Doamne
Dumnezeule, Mielul lui
Dumnezeu, Fiul Tatalui, iei
pacatele lumii, ai mila de noi;
iei pacatele lumii, primiti
rugaciunea noastra; esti asezat
la dreapta Tatalui, ai mila de
noi. Caci numai tu esti Cel
Sfant, Tu singur esti Domnul, Tu
singur esti Cel Prea inalt, lisus
Hristos, cu Duhul Sfant, in slava
lui Dumnezeu Tatal. Amin.

Colectarea

Sa ne rugam.
Amin.

Liturghia cuvantului

Prima lectura



English (English)

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake
he was crucified under Pontius
Pilate, he suffered death and

was buried, and rose again on

Romanian (Roméana)
Cuvantul Domnului.

Multumesc lui Dumnezeu.
Psalm responsabil

A doua lectura

Cuvantul Domnului.
Multumesc lui Dumnezeu.
Evanghelie

Domnul sa fie cu tine.

Si cu spiritul tau.

Lectura din Sfanta Evanghelie
dupa N.

Slava Tie, Doamne
Evanghelia Domnului.

Slava Tie, Doamne lisuse
Hristoase.

Omilie

Profesie de credinta

Cred intr-un singur Dumnezeu,
Tatal atotputernic, facator al
cerului si al pamantului, a
tuturor lucrurilor vizibile si
invizibile. Cred intr-un singur
Domnul Isus Hristos, Singurul
Fiu al lui Dumnezeu, nascut din
Tatal inainte de toate veacurile.
Dumnezeu de la Dumnezeu,
Lumina din lumina, Dumnezeu
adevarat de la Dumnezeu
adevarat, nascut, nu facut,
consubstantial cu Tatal; prin el
toate s-au facut. Pentru noi
oamenii si pentru mantuirea
noastra S-a coborat din ceruri,
si prin Duhul Sfant s-a intrupat
din Fecioara Maria, si a devenit
om. Pentru noi a fost rastignit



English (English)

the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right
hand of the Father. He will come
again in glory to judge the living
and the dead and his kingdom
will have no end. | believe in the
Holy Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the
Father and the Son, who with the
Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken
through the prophets. | believe
in one, holy, catholic and
apostolic Church. | confess one
Baptism for the forgiveness of
sins and | look forward to the
resurrection of the dead and the
life of the world to come. Amen.

Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice
at your hands for the praise and
glory of his name, for our good

Romanian (Romana)

sub Pontiu Pilat, a suferit
moartea si a fost ingropat, si a
fnviat a treia zi In conformitate
cu Scripturile. S-a inaltat la
ceruri si sta la dreapta Tatalui.
El va veni din nou in slava a
judeca pe cei vii si pe cei morti
si Tmparatia lui nu va avea
sfarsit. Cred in Duhul Sfant,
Domnul, datatorul de viata,
care purcede de la Tatal si de la
Fiul, care impreuna cu Tatal si
cu Fiul este adorat si slavit, care
a vorbit prin prooroci. Cred intr-
o Biserica una, sfanta, catolica
si apostolica. Marturisesc un
singur Botez pentru iertarea
pacatelor si astept cu
nerabdare invierea mortilor si
viata lumii viitoare. Amin.

Rugaciune universala

Ne rugam Domnului.

Doamne, asculta rugaciunea
noastra.

Liturghia Euharistiei

Colecta

Binecuvantat sa fie Dumnezeu
in veci.

Rugati-va, frati (frati si surori),
ca sacrificiul meu si al tau poate
fi acceptabil lui Dumnezeu,
Tatal atotputernic.

Domnul sa accepte jertfa din
mainile tale pentru lauda si
slava numelui Sau, spre binele



English (English)

and the good of all his holy
Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again. Or: When
we eat this Bread and drink this
Cup, we proclaim your Death, O
Lord, until you come again. Or:
Save us, Saviour of the world, for
by your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done

Romanian (Romana)

nostru si binele intregii sale
sfinte Biserici.

Amin.

Rugaciunea Euharistica

Domnul sa fie cu tine.

Si cu spiritul tau.

Ridicati-va inimile.

li ridicam la Domnul.

Sa multumim Domnului
Dumnezeului nostru.

Este corect si drept.

Sfant, Sfant, Sfant Doamne
Dumnezeul ostirilor. Cerul si
pamantul sunt pline de slava Ta.
Osana in cele mai inalte.
Binecuvantat este cel ce vine in
numele Domnului. Osana in
cele mai inalte.

Taina credintei.

Noi proclamam Moartea Ta,
Doamne, si marturiseste-ti
Invierea pana vei veni din nou.
Sau: Cand mancam aceasta
paine si bem aceasta cupa, Noi
proclamam Moartea Ta,
Doamne, pana vei veni din nou.
Sau: Mantuieste-ne, Mantuitorul
lumii, caci prin Crucea si
Invierea ta ne-ai eliberat.

Amin.

Ritul de comuniune

La porunca Mantuitorului si
formati prin invatatura divina,
indraznim sa spunem:

Tatal nostru care esti in ceruri,
sfinteasca-se numele Tau;
Imparatia vine, sa se faca voia



English. (English)
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await the
blessed hope and the coming of
our Saviour, Jesus Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave you,
my peace | give you, look not on
our sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign
for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on

R ian (Romans)

ta Pe pamant asa cum este in
ceruri. Da-ne noua astazi
painea noastra cea de toate
zilele, si ne iarta noua greselile
noastre, precum noi iertam
celor ce ne gresesc; si nu ne
duce in ispita, ci izbaveste-ne
de rau.

Izbaveste-ne, Doamne, de orice
rau, acorda cu bunavointa
pacea in zilele noastre, ca, cu
ajutorul milei Tale, putem fi
mereu liberi de pacat si ferit de
orice necaz, in timp ce
asteptam speranta
binecuvantata si venirea
Mantuitorului nostru, Isus
Hristos.

Pentru regat, puterea si slava
sunt ale tale acum si pentru
totdeauna.

Doamne lisuse Hristoase, care
le-a spus apostolilor tai: Pace va
las, pacea mea va dau, nu te
uita la pacatele noastre, dar pe
credinta Bisericii tale, si acorda-
i cu bunavointa pacea si
unitatea in conformitate cu
vointa ta. Care traiesc si
domnesc in vecii vecilor.

Amin.

Pacea Domnului sa fie mereu cu
VOI.

Si cu spiritul tau.

Sa ne oferim unul altuia semnul
pacii.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei
pacatele lumii, ai mila de noi.



English (English)

us. Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the world,
grant us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

R ian (Romana)
Mielul lui Dumnezeu, tu iei
pacatele lumii, ai mila de noi.
Mielul lui Dumnezeu, tu iei
pacatele lumii, da-ne pace.

lata Mielul lui Dumnezeu, iata-l
pe cel ce ridica pacatele lumii.
Fericiti cei chemati la cina
Mielului.

Doamne, nu sunt vrednic ca sa
intri sub acoperisul meu, ci doar
spune cuvantul si sufletul meu
va fi vindecat.

Trupul (Sangele) lui Hristos.
Amin.

Sa ne rugam.

Amin.

Incheierea riturilor
Binecuvantare

Domnul sa fie cu tine.

Si cu spiritul tau.

Dumnezeu atotputernic sa va
binecuvanteze, Tatal si Fiul si
Duhul Sfant.

Amin.

Concediere

lesiti, Liturghia s-a incheiat.
Sau: Du-te si vesteste
Evanghelia Domnului. Sau: Du-
te in pace, slavind pe Domnul
prin viata ta. Sau: Du-te in pace.

Multumesc lui Dumnezeu.
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